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摘要! 以认知文体学理论为基础#以唐代著名诗人刘禹锡名诗'石头城(为例#比读许渊冲教授和孙大

雨教授的英译诗#并对其英译本进行改译#探讨在认知语境下诗歌意境& 节奏& 韵律被前景化特质的

再现等问题#从而深化研究者对咏史诗翻译过程的认知#为其翻译理论研究和批评研究提供启迪$
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##当代西方翻译理论家琼/博厄斯 贝耶尔!!,&%

Q"&-,:Q,*,$"明确提出#翻译研究文体学途径出现了

认知转向+&,

$ 相对于传统文体学理论来说#认知文

体学理论更加具有跨学科性$ 因此#对唐诗的翻译

及批评研究#在理论上有了更强的解释力$ 基于此#

文章以唐代著名诗人刘禹锡名诗0石头城1为例#对

比许渊冲教授和孙大雨教授英译诗#然后对其英译

本进行改译#探讨在认知语境下意境% 节奏% 韵律

被前景化特质再现等问题#从而深化研究者对咏史

诗翻译过程的认知#为其翻译理论研究和批评研究

提供启迪$

一% 问题的提出

认知文体学理论认为#文学翻译#特别是诗歌的

翻译#在本质上就是心灵的翻译$ 因此#所有译诗的
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文体都在表征文本背后的心灵#体现再创造出来的

作者的认知状态$ 如#其中的 )代理原则* !B$"A/

B$*%3*B',"#印证了译文读者阅读感受与原文读者阅

读感受的类同状态$ 在比读两家译诗之余#译者一

直担心#从认知文体学视角#能否通过意象的重组#

实现译诗意境的生成#引领译诗读者进入艺术的意

境#取得与原诗读者相似的审美感受2 同时#能否从

译诗成败中找到理论的启示#从而超越传统文体学

强调单语文体形式对应#超越传统文体学译诗作为

翻译产品的静态描述#从而选择译诗的音韵% 节奏#

再现原诗中的被前景化特质2

二% 原诗及译诗简析

唐代咏史诗#力主探索史与诗的完美结合#历史

感与现实感的统一#以及理性美与诗意美的融会$

一代诗豪刘禹锡的0石头城1即是一篇力作#诗人着

意叙写特定山水#寻觅蕴涵其中的历史陈迹#达至对

历史深透的把握#从而给人以言近旨远#意蕴象外的

审美享受$ 请看相关分析$

66#一$ 原诗格律分析
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从认知文体学观之#诗歌语言的最大特色不外

乎是其前景化特质#如#语言节奏的安排% 语言平仄

的排列% 句式的倒装设置% 语音的选择等等#从语

言认知角度参与诗歌意境的营造#开拓诗歌作者的

心理空间#实现诗歌自身的概念整合$ 请看#在节奏

方面#古汉语词汇是以单音节为主#由单音节组成的

双音词#只占一个节奏单位( 最后一个字单独成为

一个节奏单位#需要延长发音时间#适于史诗的咏

叹$ 在平仄方面#诗人在原诗创作之中#有些偏离正

格的作诗法#属于 )变格*#如后两句之中# )淮* 与

)夜* 的变格#即可归因于 )拗句* 的 )救句*$ 晚

明鸿儒方以智认为& )仄无余声#平有余声* 0通雅1

!平声发音时易延长"#原诗二% 四句韵脚处的 )回*

!古读 )1#&**"% )来*#一经吟咏#史诗的意境伴随

心理时空的构建而自成高格$

66#二$ 两家译诗及笔者简析

许渊冲译 !简称 )许译*"&

##孙大雨译!简称)孙译*"&

##从认知文体学观之#许译在意象的重组与意境

的再现中#对译诗读者的心灵% 想象力甚至身体产

生的作用或曰诗学效果#相对于孙译来讲#更接近于

作为原诗读者的译者之认知语境$ 在整个翻译过程

呈现的动态语境中#较为整饬的诗形#较为和谐的韵

律#较为强烈的节奏感#在一定程度上#重现原诗的

)斜阳草树#寻常巷陌* 的感伤格调#如#译诗偶行的

韵脚+,*,#余音绵长#婉转低回$ 相形之下#孙译诗

!&&
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在意象的组合% 节奏的安排% 韵脚的选择方面#对

译诗读者产生的视听感觉#迥异于原诗读者的认知

语境中的审美感受#易言之#孙译庶几无法实现认知

文体学理论所倡导的 )代理原则*$

三% 咏史诗的英译理论探索

66#一$ 意境的再现

认知文体学理论认为#翻译就是用文体翻译心

灵!#-,-./',." .$&%-'&.,;*%4#笔者翻译"$ 文体是

思维的表达#文学是思维的反映+&,

$ 由此推及#诗

歌文体的翻译不只是强调单语文体的对应#而是运

用大脑实现意境的重组#创造出译诗读者审美的张

力$ 因为#意境是诗歌翻译中应该优先得以彰显的

前景化特质#唯有据此#译者才能进一步选择诗体%

韵律等#才能实现以诗译诗#使译诗诗趣盎然#有节

奏#有音乐美$ 相比之下#传统文体学理论只强调单

语文体形式的对应#强调译诗文体的忠实$ 其实#真

正的忠实#并非要刻板地% 拘泥地照搬原诗诗格#而

是要充分观照译诗 )忠实于原诗的意义与诗

情*

+),

$ 此之谓诗情#即诗歌灵魂!即意境"#反映在

该诗中#体现为通篇融铸着怅惘的思绪$ 可见#意象

是意境营造的重要元素#唯有成功处理意象词#才能

最大限度地重组与再现意境$ 许渊冲教授将 )山*

译成 )31&%2,',--1*''-*# )空城 * 译成 )$#*%,4

<&''-*( 将 )淮水!秦淮河"*% )旧时月* 分别译为

).1,;""% .1&.-1"%,=/ $*+,$-*4,"% ('"#$*-1,4

'&%4*#其中 )$*+,$-*4,* 这一意象#就是为了兼顾译

诗读者接受心理而淡化译之$ 而 )-1"%,*# )-.*''

-1*%,-*#以及 )31&%2,',--1*''-*# )$#*%,4 <&''-*#

)"% ('"#$*-1,4 '&%4*#乃是通过时间流变而空间未

变#通过 )山形依旧枕寒流*#再现原诗 )可堪回首

月明中* 的悲情#给人以巨大的美学阐释空间$ 相

比之下#孙大雨教授的译诗#用词实而冗长#未能顾

及译诗读者的审美心理#灵活处理意象#最终直接导

致译诗意境的丢失与破坏$ 如#将 )女墙* 译为建

筑学术语 )'"<B&$&B,.*#令诗味尽失#不堪卒读$

两相比较的结果再次表明#文学文本非常注重认知

效果!诗学效果"的转化#并非要彰示与真实世界存

在的 )真* 的关系!明晰的彰示有害于审美"#而是

与文本确立的虚构世界存在一致性的关系+",

$

66#二$ 诗体节奏的再现

中国古代咏史诗#表面上#诗人是在叙事咏怀#

抒情才是其诗的本质#叙事只是诗歌的一种表现手

法+',

$ J$/-.&'把抒情诗界定为 )以一种短小% 如歌

的形式#抒发作者内心思想和情感的诗歌*

+-,

$ )诗

缘情* 的发生学机制#咏史诗的诗艺特质注定其与

亚历山大诗体具有某种可通约性$ 法国著名象征主

义诗人波德莱尔认为#人类通过诗与音乐窥视世界

的奥秘#在对人类的领悟中#寻找人间与上天的应合

!感应"$ 因此#译者理当最大限度地再现原诗诗艺

!音乐性% 节奏等前景化特质"#传达蕴含其间的黍

离之悲与历史幽思$ 一句话#诗歌在追求意境美的

同时#亦在追求节奏美和音韵美$ 究其实#诗歌与音

乐% 舞蹈是同源的#而且最初是一种三位一体的混

合艺术++,

$

从节奏方面言之#在0石头城1中#古汉语词汇

是以单音节为主#由其组成的双音词#只占一个节奏

单位( 最后一个字单独成为一个节奏单位#需要延

长发音时间#适于咏史诗的咏叹$ 在译诗时#译者必

须依据英诗以重读定速% 以重轻音节相隔形成诗歌

节奏的特点#关注元音的长度和辅音的密度等因素$

如#由抑抑扬格或扬抑抑格组成的音步#比抑扬格或

扬抑格双音步急促$ 相对而言#咏史诗的节奏历来

以绵长见胜$ 双元音发音持续时间长#舌位偏高#口

腔肌肉活动幅度大#语流速度缓慢#节奏松弛平稳$

因此#诗的速度和节奏控制是诗人通过选用恰当的

音步#选用安排恰当的元音和辅音模式以及恰当的

停顿来实现的$ 语流通过轻重缓急% 抑扬顿挫的变

化形成一定的节奏感#好在节奏感可以辅助语义起

到烘托诗意% 渲染气氛% 抒发感情和加深印象的作

用+*,

$ 为了再现原诗韵味#必须找到与原诗节奏%

表现手法相应的诗格$ 但是#中西诗歌在形式% 篇

幅% 表现内容和艺术手法等方面#大异其趣#要想以

诗译诗#在译诗之中成功再现原诗的 )诗情同感*#

只能求其似 !)借形传神*"#不能苛其同 !)变

通*"

+&%,

$

从认知文体观言之#以诗译诗#就是要使译诗具

备诗的特质#即英译诗的形式% 节奏% 音律#必须同

样给人以相似的视听感受$ 因为#节奏作为一种艺

术手法#可起到表意寄情的作用$ 艺术返照自然#节

奏是一切艺术的灵魂++,

$ 许氏译诗每行基本上为

六音步#以抑扬格为主译之$ 相形之下#孙译之抑扬

格#在第一% 三行#第二% 四行两相对应远不及许

译#其韵步选用#随意性较大#不合英诗格律$ 通过

对许译诗的分析#研究者认为#因 )<&+,-* 已重读#

)=,&.*%2* 之后音节需要调整#故不重读( )-1*%,-*

)&&
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系旧信息词!第三行中 )-1"%,* 已重读"#自在非重

读之列( 第四行第二韵步音节重音是由于韵律重音

!重读"#即 )"%* 属于例外#亦要重读#是因为韵律

重音总是服从于修辞重音$ 同时# 第二行的

)$#*%,4* 本属语法重音或称词汇重音#但因修辞重

音之故不能重读$ 第四行的 )$#*%,4* 则是由于重

现而不重读#而 )-.*''* 一词要重读#至少部分原因

是因原诗中 )还* 字需重读#译诗中亦要得以再现$

第一% 三行六音步中#韵律和谐% 旋律优美( 第二%

第四行六音步中#只在第一韵步有替换$ 同时#音节

轻重错落有致#韵式为 ?Q?Q#二% 四偶句双元音

+,*, 婉转低沉% 回味绵长$ 需要指出的是# )-"'

,$* 一词#窃认为宜改作 )"+,$*#如此一来#每行均

为 &$ 个音节#诗行排列更趋齐整#再现了汉诗豆腐

干式的视觉之美$

66#三$ 韵律的再现

黑格尔主张# )诗则绝对要有音节或韵#因为音

节和韵是诗的原始的唯一的愉快感官的芬芳气

息*

+&&,

$ 诗歌和音乐关系如此密切#译者在译诗的

时候在做到不因音害义的前提下#应努力用声音去

呈现诗歌的 )芬芳气息*

+&$,

$ 理论上#真正好的译

诗要求必是 )最好的排列* 的诗性语言( 实践中#

沧桑历尽#亘古迄今#汉诗 )表义明晰* 与 )旋律契

合情感* 之诉求+),

#在英译诗之中#自是要求 )桃花

依旧笑春风*$ 刘禹锡生活的年代#历经盛唐时期

格律诗的发展与成熟#汉诗 )无韵不成诗* 的诗学

标准早成定则$ 类似的是#自中世纪以降# )押韵*

即成英诗的作诗标准$ 认知文体学理论认为#押韵

这一特定的语音形式会引起某种心理联想!语音联

觉或语音象征"#更利于语篇的连接和节奏的产生$

在英诗创作中#诗人对各种音素的音色效果予以共

同认可#从而为音韵的表意寄情功能提供了基础$

基于此#在汉诗英译时#译者理当要用听觉形象来辅

助词汇意义和诗篇思想#语音嬗变成增补语义的修

辞手段$ 从这个意义上#英国诗人蒲伯& )语音一定

是显得语义的回声*

+&!,

#确乎是一语中的$ 孙氏译

诗无端将汉诗音韵所负载的文体特质丢失#与译诗

读者的接受心理% 审美情趣更是霄壤之隔$ 第一行

与第三行根本不押韵#更为可惜的是#第二行与第四

行之中#选用+,,作为韵脚#音短气促#不是同时押

阳韵#而是一阴一阳#原诗中的那种令人咏叹之意境

释然#今天看来#已成 )无可奈何花落去* 之憾事$

许氏译诗力求最大限度地再现诗之为诗的特质#为

了押韵#运用诗的跨行!,%R&;=;,%."等创新手法#

如& )51,;""% .1&.-1"%,=/ $*+,$-*4,"% ('"#$*-1,4

'&%4 0.*''-1*%,-&.4,&4 "(%*21."',$$#*%,4 ."<%

."4&/*#通过发挥英诗语法表现形式方面的优势#将

译诗中的时间 )秀* 出来而不像汉诗中将时间

)隐* 起来#以示对比$ 从认知文体学视角观之#韵

脚的选用#不是单语的创造#更是按照译诗者作为译

诗读者参与的审美活动$ 文体表达一种态度#而不

仅仅表达一种信息+&,

!笔者译"#对于语音联觉或语

音象征#安德森!?%4,$-"%"就是以与情感联想在一

起的声音来描述它的+&),

$ 有大量来自心理学研究

的证据表明#这种联想是被讲某种语言的大多数人

所共有的$ 像高前元音就是常与琐碎% 微弱等联系

在一起的#而低后元音就常与忧伤联系在一起的+&),

!笔者翻译"$ 由是观之#恰当选用韵脚#能引导读

者进入诗境#产生同情!诗情同感"#还有助于表达

诗歌的言外之意$ 双元音+,*,的选用#使整首诗就

像大提琴在低音弦上发出的叹息#感人至深+&",

$

四% 译诗余论

译诗要最大限度地传译原诗的意境和 )诗之为

诗的美学特质*$ 唯有如此#译诗读者在吟诵之余#

玩味译诗诗格#方能重构并且由此渐入原诗的审美

意境$ 在译诗之时#诗体% 韵律的选用#均须为再现

原诗的意境服务$ 一种语言的诗可以译为另一种语

言的诗#总体美学功能必须一致$ 一言以蔽之#要想

以诗译诗#就首先必须研究作诗法#必须依据两种语

言一致之韵律#探求相当之诗格$ 当然#诗格有些属

性相同#即使不可移植#却可类比$ 同理#节奏亦可

类比#从本质上言之#译诗者的心律超越文字羁绊#

与原诗作者心间达至认知上的契合$

汉诗英译#须自原诗出发寻找译诗文体上对应

的% 赋予韵味的% 诗性的表达$ 长的诗句音节多#

节奏缓慢#宜于表现复杂% 细腻或奔放的情感$ 一

首诗歌有韵律% 有节奏% 读来才会自然流畅#诗人

的情感起伏才能充分表现出来+),

$ 在此英译诗中#

译者通过抑扬格及其变格#借用亚历山大诗体!六

韵步诗行"形式#较为成功地传译咏史诗独特的艺

术意蕴$

从语音联觉!通感"言之#音位的不同组合形

式#导致不同的音响效果#产生移情作用#给人以身

临其境之感$ 两家译诗中出现最多的辅音是流音

+',% +$,% 爆破音+4,% +.,及鼻音+;,% +%,$ 其

"&&
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中#流音和鼻音能象征 )流动*( 爆破音则能令人产

生 )爆发* 和 )撞击* 的联想$ 这种移情和通感效

果与诗句所描写的 )急流汹涌% 乱石阻遏% 忽而奔

腾% 忽而减缓* 意境暗合$ 但是#鉴于两家译本节

奏感均较紊乱#需作改动调整#译者找寻合适的格律

以臻完美$ 受认知文体学观点启发#译诗者当要声

趁流波!诗形#即音美% 形美"#情!诗情"遂律!英诗

韵律% 节奏"动#臻于 )化境*$ 于是乎#研究者挥秃

笔以改之$ 至于译诗的效果#留待方家评说$ 且看

改译本&

五% 结束语

通过比读许渊冲% 孙大雨译诗#从意境% 节奏%

韵律的再现等方面进行探讨#从认知文体学理论出

发#综合考虑两译本中存在的问题与亮点进行改译#

力主再现原诗中被前景化的文体特质#探索七言咏

史诗在英语文化语境下可接受的诗体( 同时#认知

文体译诗超越了传统译诗强调单语文体形式对应#

走向了偏向阐释心理探索过程的认知研究$ 实践证

明#认知文体学理论弥补了先前规定性和描述性翻

译研究的不足#开启了解释性理论研究#因此#对于

咏史诗英译具有更强的解释力$
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